
NBE7P60SB
TE7PB63FSB
EX74PV2B
NBU7P60KT
MS7PB63XAT
BP6100T
BP6100B



EN User Manual | Oven 2
FI Käyttöohje | Uuni 15

INSTALLATION / ASENNUS

198

523

(*mm)

min. 1500

18

594

589

114

21548

min. 550

20600

min. 560

60

20

80

52060

5

1

576

559
+1

453

595
+-1

4x25

2x

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux 
Oven with Hob - Built Under installation

198

523

(*mm)

min. 1500

min. 550

20

18590

min. 560

594

589

114

21548
70

60 520

60

20

5

1

576

559
+1

453

595
+-1

4x25

2x

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux 
Oven - Column installation

Subject to change without notice.

2 ENGLISH



1. SAFETY INFORMATION........................... 3
2. SAFETY INSTRUCTIONS......................... 4
3. PRODUCT DESCRIPTION........................7
4. BEFORE FIRST USE.................................7
5. DAILY USE.................................................8

6. HINTS AND TIPS.....................................10
7. CARE AND CLEANING........................... 11
8. TROUBLESHOOTING............................. 13
9. ENERGY EFFICIENCY............................13
10. ENVIRONMENTAL CONCERNS...........14

1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and 
use of the appliance read the 
supplied instructions careful­
ly. The manufacturer is not 
responsible for any injuries or 
damage that result from in­
correct installation or usage. 
Always keep the instructions 
in a safe and accessible loca­
tion for future reference.
1.1 Children and 
vulnerable people safety
• This appliance can be used 

by children aged from 8 
years and above and per­
sons with reduced physical, 
sensory or mental capabili­
ties or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. Chil­
dren of less than 8 years of 
age and persons with very 
extensive and complex dis­
abilities shall be kept away 

from the appliance unless 
continuously supervised.

• Children should be super­
vised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Keep packaging away from 
children and dispose of it 
properly.

• WARNING: The appliance 
and its accessible parts be­
come hot during use. Keep 
children and pets away dur­
ing use and cooling.

• Activate the child safety de­
vice, if available.

• Children must not clean or 
maintain the appliance 
without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is for cook­

ing purposes only.
• This appliance is designed 

for single household do­
mestic use in an indoor en­
vironment.

• This appliance may be 
used in offices, hotel guest 
rooms, bed & breakfast 
guest rooms, farm guest 
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houses, and other similar 
accommodation where 
such use does not exceed 
average domestic usage 
levels.

• Do not use the appliance 
before installing it in the 
built-in structure.

• Disconnect the appliance 
from the power supply be­
fore carrying out any main­
tenance.

• If the supply cord is dam­
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its au­
thorised service centre or 
similarly qualified persons 
to avoid an electrical haz­
ard.

• WARNING: Ensure that the 
appliance is switched off 
before replacing the lamp 
to avoid the possibility of 
electric shock.

• WARNING: The appliance 
and its accessible parts be­
come hot during use. Care 

should be taken to avoid 
touching heating elements 
or the surface of the appli­
ance cavity.

• Always use oven gloves to 
remove or insert accesso­
ries or ovenware.

• To remove the shelf sup­
ports first pull the front of 
the shelf support and then 
the rear end away from the 
side walls. Install the shelf 
supports in the opposite se­
quence.

• Do not use a steam cleaner 
to clean the appliance.

• Do not use harsh abrasive 
cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the glass 
door since they can scratch 
the surface, which may re­
sult in shattering of the 
glass.

• Before pyrolytic cleaning, 
remove all accessories and 
excessive deposits/spills 
from the appliance cavity.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
WARNING!

Only a qualified person must install this 
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Follow the installation instructions 

available on our website.

• Be careful when moving the appliance, as 
it is heavy. Use safety gloves and 
enclosed footwear.

• Do not pull the appliance by the handle.
• Install the appliance in a safe and suitable 

location that meets installation 
requirements.

• Keep the minimum distance from other 
appliances and units.

• Before mounting the appliance, ensure it 
is level and that the door opens without 
any restraint.
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• The appliance is equipped with an electric 
cooling system. It must be operated with 
the electric power supply.

2.2 Electrical connection
WARNING!

Risk of fire and electric shock.

• All electrical connections should be made 
by a qualified electrician.

• Make sure the parameters on the rating 
plate are compatible with the electrical 
ratings of the mains power supply.

• The appliance must be earthed. Always 
use a correctly installed shockproof 
socket.

• Do not use multi-plug adapters and 
extension cables.

• Avoid damaging the mains plug and cable. 
If replacement is needed, it must be done 
by our Authorized Service Centre.

• Do not let mains cables touch or come 
near the appliance door or the niche 
below, especially when it operates or the 
door is hot.

• Shock protection of live and insulated 
parts must be fastened securely and 
should not be removable without tools.

• Connect the mains plug to the socket only 
at the end of installation. Ensure access to 
the mains plug after installation.

• If the mains socket is loose, do not 
connect the mains plug.

• Do not disconnect the appliance by pulling 
on the mains cable. Always pull on the 
mains plug.

• Use only correct isolation devices: line 
protecting cut-outs, fuses (screw type 
fuses removed from the holder), earth 
leakage trips and contactors.

• The electrical installation must have an 
isolation device that disconnects the 
appliance from the mains at all poles, with 
a contact opening width of at least 3 mm.

• Fully close the appliance door before 
connecting it to the mains.

• This appliance is supplied with a main 
plug and a main cable.

Table title

Cable types applicable for installation or re­
placement for Europe:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

For the section of the cable refer to the total 
power on the rating plate. You can also refer 
to the table:

Table title

Total power (W) Section of the cable 
(mm²)

maximum 1,380 3x0.75

maximum 2,300 3x1

maximum 3,680 3x1.5

The earth cord (green / yellow cable) must be 
2 cm longer than the brown phase and blue 
neutral cables.

2.3 Use
WARNING!

Risk of injury, burns and electric shock or 
explosion.

• Do not change the specification of the 
appliance.

• Ensure ventilation openings are not 
blocked.

• Do not let the appliance stay unattended 
during operation.

• Deactivate the appliance after each use.
• Be careful when opening the appliance 

door during operation, as hot air and 
flammable mixtures from alcohol 
ingredients can be released.

• Do not operate the appliance with wet 
hands or when it comes in contact with 
water.

• Do not apply pressure on the open door.
• Do not use the appliance as a work 

surface or as a storage surface.
• Keep sparks and open flames away from 

the appliance when the door is open.
• Use only approved glass and jars for 

preserving.
• Do not place flammable products near the 

appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

• To prevent damage or discoloration to the 
enamel:
– do not place ovenware or objects 

directly on the cavity bottom.
– do not place aluminum foil directly on 

the cavity bottom.
– do not put water directly into the hot 

appliance.
– do not leave moist dishes and food in 

the appliance after cooking.
– be careful when removing or installing 

accessories.
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• Enamel or stainless steel discoloration 
does not affect performance of the 
appliance.

• Use a deep pan for moist cakes, as fruit 
juices can cause permanent stains.

• Always cook with the appliance door 
closed.

• If the appliance is installed behind a 
furniture panel, do not close the panel 
during use or until the appliance is fully 
cooled to prevent heat and moisture 
damage.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

• This product contains a light source of 
energy efficiency class G.

• Use only lamps with the same 
specifications.

• To repair the appliance contact the 
Authorised Service Centre. Use original 
spare parts only.

2.4 Care and cleaning
WARNING!

Risk of injury, fire, or damage to the appli­
ance.

• Turn off and unplug the appliance before 
maintenance.

• Ensure the appliance is cold to avoid glass 
breakage. If the door glass panels are 
damaged, contact the authorized service 
centre for replacement.

• Be careful when you remove the door from 
the appliance, it is heavy.

• Clean and dry the appliance, its cavity, 
and accessories after each use to prevent 
steam condensation, corrosion, and 
surface deterioration.

• Check the product regularly for signs of 
deterioration that may make it unsuitable 
for food contact, such as cracks, blisters, 
delamination, shrinkage, stickiness, 
corrosion, or other visible changes in 
texture or appearance. Follow cleaning 
and care instructions to prevent 
deterioration.

• Use a microfibre cloth, warm water, and 
neutral detergents for cleaning the 

appliance and accessories. Do not use 
abrasive products, pads, solvents, sharp-
edged or metal objects.

• Follow safety instructions on packaging 
when using an oven spray.

Pyrolytic cleaning
• Read all instructions for pyrolytic cleaning
• Before carrying out the pyrolytic cleaning 

and initial preheating remove from the 
oven cavity:
– any excess food residues, oil or 

grease spills / deposits.
– any removable objects (including 

shelves, side rails, etc., provided with 
the appliance) especially any non-stick 
pots, pans, trays, utensils, etc.

• Keep children away during pyrolytic 
cleaning, as the appliance becomes very 
hot and releases hot air from the front 
vents.

• Pyrolytic cleaning releases fumes from 
cooking residues and construction 
materials. Ensure good ventilation during 
and after the initial preheating and 
pyrolytic cleaning.

• Do not spill or apply water on the oven 
door during and after the pyrolytic cleaning 
to avoid damaging the glass panels.

• Fumes from pyrolytic ovens / cooking 
residues are not harmful to humans, 
including children, or persons with medical 
conditions.

• Keep pets away from the appliance during 
and after pyrolytic cleaning and the initial 
preheating phase. Small pets (especially 
birds and reptiles) can be highly sensitive 
to temperature changes and emitted 
fumes.

• Non-stick surfaces on pots, pans, trays, 
and utensils can be damaged by high-
temperature pyrolytic cleaning and may 
release low-level harmful fumes.

2.5 Disposal
WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Contact your municipal authority for 
information on how to dispose of the 
appliance.

• Disconnect the appliance from the mains, 
then cut off and dispose of the electrical 
cable.
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3. PRODUCT DESCRIPTION

3.1 General overview

7 5

6

5

4

3

2

1

21

4

3

1 Control panel
2 Display
3 Heating element
4 Lamp
5 Fan
6 Shelf support, removable
7 Shelf positions

3.2 Control panel
Main oven touch fields

.

ON / OFF - press and hold to turn the 
appliance on and off.

.

Menu - lists the appliance options and 
setting functions.

Favourites - lists the favourite settings.

Lamp switch - to turn the lamp on and 
off.

Fast Heat Up - to turn the function on 
and off.

3.3 Display
The display is touch‑screen and shows vari­
ous messages. When a message window ap­
pears, press the display to continue.
Display indicators

.

To confirm the selection / setting.

To set the Timer.

To start the function.

To stop the function.

To go one level back in the menu.

To undo the last action.

To turn the options on and off.

The appliance is locked.

To cancel the setting.

4. BEFORE FIRST USE

4.1 Initial preheating and cleaning
1. Preheat the empty appliance to remove 

any odours. Ventilate the room. 
2. Remove all accessories and shelf 

supports. 
3. Set each function to maximum 

temperature and let the appliance operate 
for specified durations:  1 h,  15 min, 

 15 min. Refer to Daily use. 
4. Turn off the appliance and let it cool 

down. 

5. Clean with a microfiber cloth, warm water, 
and mild detergent. Replace accessories 
and shelf supports. 

4.2 Time of Day
1. Turn on the appliance. 
2. Press: Time of Day. 
3. Set the time. 

4. Press . 
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5. DAILY USE

5.1 Cooking functions
STANDARD
The list of functions may vary depending on 
the software version.
Table with heating functions.

.

Grill: Toasting, grilling 

Turbo Grilling: Roasting meat, brown­
ing 

True Fan Cooking: Even baking, ten­
derness, drying

Frozen Foods: French fries, potato 
wedges, spring rolls 

Conventional Cooking: Traditional 
baking 

Pizza Function: Baking pizza 

AirFry: Frying food with less oil and 
without baking paper. 

Bottom Heat: Baking cakes 

Bread Baking: To bake bread. 

Dough Proving: Proving yeast dough

SPECIALS
Table with heating functions.

.

Preserving: Preserving vegetables and 
fruits

Dehydrating: Drying sliced fruit, mush­
rooms

Plate Warming: Preheating plates

Defrost: Defrosting 

Au Gratin: Baking gratins, browning

Slow Cooking: Preparing tender roast

Keep Warm: Keeping food warm

Moist Fan Baking: Baking

5.2 Setting the cooking functions
1. Turn on the appliance. 

2. Press  on the display to select the 
cooking function and press . 

3. Press the temperature value on the 
display to change the setting and press 

. 

4. Press . 
5. To turn off the cooking function press

. 
The lamp may turn off automatically at a tem­
perature below 80°C during some cooking 
functions.

5.3 Timer
1. Press . 
2. Set the time. 

3. Press  if you want to select the 
End Action. 

4. Press . Repeat the action until the 
display shows the main screen. 

End Action
.

Sound Alarm - set a countdown. When 
the timer ends, the signal sounds.

Sound Alarm and stop cooking - set a 
countdown. When the timer ends, the 
signal sounds and the cooking stops.

Pop up message only - when the time 
is up the message appears on the dis­
play.

Delayed start - to postpone the start 
and / or end of cooking.

Uptimer - to show how long the appli­
ance operates. Maximum is 23 h 59 min.

Some clock functions may not be available 
with certain cooking functions.
Press +1min to extend the cooking time.

5.4 Menu
Press  to enter the menu.
Menu elements.

.

Assisted Cooking Lists automatic pro­
grammes.

Cleaning Lists cleaning pro­
grammes.

8 ENGLISH



.

Favourites Lists the favourite 
settings.

Options To set the appliance 
configuration.

Settings

Setup To set the appliance 
configuration.

Service
Shows the software 
version and configu­
ration.

Submenu for: Cleaning
Submenu elements.

.

Pyrolytic 
cleaning, 
quick

Duration: 1 h.

Pyrolytic 
cleaning, 
normal

Duration: 1 h 30 min.

Pyrolytic 
cleaning, 
intense

Duration: 2 h 30 min.

Submenu for: Options
Submenu elements.

.

Light Turns the lamp on and off.

Child Lock Prevents accidental activation of 
the appliance.

Fast Heat 
Up

Shortens the heat up time. It is 
available only for some of the 
cooking functions.

Cleaning 
Reminder Turns the reminder on and off.

Digital 
Clock Style

Changes the format of the dis­
played time indication.

Submenu for: Settings
Setup
.

Language Sets the appliance language.

Display 
Brightness Sets the display brightness.

Key Tones
Turns the tone of the touch fields 
on and off. It is not possible to 
mute the tone for .

Buzzer Vol­
ume

Sets the volume of key tones and 
signals.

Time of 
Day Sets the current time and date.

Service
.

Demo 
Mode

Activation / deactivation code: 
2468

Software 
Version

Information about software ver­
sion.

Reset All 
Settings Restores factory settings.

5.5 Assisted Cooking
Assisted cooking suggests settings for differ­
ent dishes, such as temperature, cooking 
function and time. You can change the set­
tings during cooking, if needed.
1. Turn on the appliance. 

2. Press  and select  Assisted Cooking. 
3. Choose a food type and dish and follow 

the steps on screen. For some of the 
dishes you can also cook with Weight 
Automatic. 

4. Place the food inside the appliance and 
press . 

When the function ends, check if the food is 
ready. Extend the cooking time, if needed.

5.6 Favourites 
You can save up to 3 of your favourite set­
tings, such as cooking function and cooking 
time.
1. Turn on the appliance. 
2. Select the preferred setting. 

3. Press . 
4. Select: Favourites / Save current settings. 
5. Press + to add the setting to the list of: 

Favourites. 

6. Press . 

 - press to reset the setting.

 - press to cancel the setting.

5.7 Function lock
This function prevents an accidental change 
of the appliance function.
1. Turn on the appliance. 
2. Set a cooking function. 

3. ,  - press at the same time and hold 
to turn on and off the function. 

5.8 Child Lock
This function prevents accidental activation of 
the appliance.
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1. Turn on the appliance. 

2. Press . 
3. Select Options / Child Lock. 
4. Press the code letters in an alphabetical 

order. 
5. Turn off the appliance. 
Access to: Timer and lamp is available. The 
door is locked when the appliance is turned 
off. To enable the use of the appliance, press 
the code letters in an alphabetical order. To 
deactivate this function repeat the above 
steps.

5.9 Accessories
Accessories available de­
pending on model. Scan the 
QR code to check how to 
use accessories supplied 
with your appliance. You can 
order optional accessories 
separately. For more infor­

mation, please contact your local supplier.
Insert the accessory (wire shelf / tray) be­
tween the guide bars of the shelf support. 

Make sure that the shelf touches the back of 
the oven interior and the feet point down. A 
small indentation at the top increases safety 
and provides tilt protection. The rim around 
the shelf prevents cookware from slipping off 
the shelf.

If your tray has a slope, position it towards 
the back of the oven interior.
If there is an inscription on the accessory, 
make sure it is facing you.
If you are using a tray with holes, place the 
tray / pan underneath to collect dripping liq­
uids.

6. HINTS AND TIPS

6.1 Cooking recommendations
The temperature and cooking times in the ta­
bles are for guidance only. They depend on 
the recipes, quality and quantity of the ingre­
dients used. If you cannot find the settings for 
a specific recipe, look for a similar one.
Count the shelf positions from the bottom of 
the oven floor.
Symbols used in the tables:

.

Food type

Cooking function

Temperature

Shelf position

Cooking time (min)

Additional information

6.2 Moist Fan Baking
For the best results follow suggestions listed 
in the table below.

Moist Fan Baking

Sweet rolls, 16 pieces 180 2 20 - 30 1)

Rolls, 9 pieces 180 2 30 - 40 1)

Pizza, frozen, 0.35 kg 220 2 10 - 15 2)

Swiss Roll 170 2 25 - 35 1)

Brownie 175 3 25 - 30 1)

Soufflè, 6 pieces 200 3 25 - 30 3)

Sponge flan base 180 2 15 - 25 4)

Victoria sandwich 170 2 40 - 50 5)

Poached fish, 0.3 kg 180 3 20 - 25 1)

Whole fish, 0.2 kg 180 3 25 - 35 1)

Fish fillet, 0.3 kg 180 3 25 - 30 6)

Poached meat, 0.25 kg 200 3 35 - 45 1)

Shashlik, 0.5 kg 200 3 25 - 30 1)

Cookies, 16 pieces 180 2 20 - 30 1)
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Macaroons, 24 pieces 180 2 25 - 35 1)

Muffins, 12 pieces 170 2 30 - 40 1)

Savory pastry, 20 
pieces 180 2 25 - 30 1)

Short crust biscuits, 20 
pieces 150 2 25 - 35 1)

Tartlets, 8 pieces 170 2 20 - 30 1)

Vegetables, poached, 
0.4 kg 180 3 35 - 45 1)

Vegetarian omelette 200 3 25 - 30 6)

Mediterranean vegeta­
bles, 0.7 kg 180 4 25 - 30 1)

1) Use baking tray or dripping pan.
2) Use wire shelf.
3) Use ceramic ramekins on wire shelf.
4) Use flan base tin on wire shelf.
5) Use baking dish on wire shelf.
6) Use pizza pan on wire shelf.

6.3 Information for test institutes
Tests according to IEC 60350-1.
Information for test institutes

Small cakes, 20 per tray

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 and 4 150 - 160 20 - 35 1)

Apple pie, 2 tins Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Fatless sponge cake, cake mould Ø26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 and 4 160 40 - 60 2) 3)

Shortbread

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 and 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Toast

4 max. 1 - 5 2) 3)

1) Use Baking tray.
2) Use Wire shelf.
3) Preheat the appliance for 10 minutes.

7. CARE AND CLEANING

7.1 Notes on cleaning
• Use a cleaning solution for metal surfaces.
• Use a special oven cleaner for stubborn 

stains.
• Use the liquid descaler recommended by 

the manufacturer to remove limestone 
residue.

• Moisture can condense in the appliance or 
on the door glass panels. To decrease the 
condensation, let the appliance work for 
10 minutes before cooking. Do not store 
food in the appliance for longer than 20 
minutes.

• Do not clean the accessories in a 
dishwasher.

7.2 Removing the shelf supports
1. Make sure the appliance is cold. 

2. Pull the front of the shelf support away 
from the side wall. 

3. Pull the rear end of the shelf support 
away from the side wall and remove it. 

4. Put the shelf supports back to the initial 
position. Repeat the steps in the reverse 
order. 

If the telescopic runners are supplied, their 
retaining pins must point to the front.

7.3 Pyrolytic Cleaning
If there are other appliances installed in the 
same cabinet, do not use them at the same 
time as this function. It can cause damage to 
the oven or the cabinet.
1. Make sure the appliance is cold. 
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2. Remove all non pyro-proof accessories 
from the oven. 

3. Clean the oven interior and the inner door 
glass with warm water, a soft cloth and a 
mild detergent. 

4. Press  / Cleaning. Select the cleaning 
mode. 

5. Press . 
When the cleaning starts, the oven door is 
locked and the lamp is off. Do not start the 
function if you did not fully close the oven 
door. The cooling fan works at a higher 
speed.
When the cleaning ends, turn off the appli­
ance and wait until it is cold. Clean the oven 
interior with a soft cloth.

7.4 Cleaning Reminder
When the reminder appears, cleaning is rec­
ommended.
Use the function: Pyrolytic Cleaning.

7.5 Removing and installing door
You can remove the oven door and the inter­
nal glass panels to clean them. Do not use 
the appliance without the glass panels.
1. Open the door fully and hold both hinges. 
2. Lift and pull the latches until they click. 

3. Close the oven door halfway to the first 
opening position. Then lift and pull to 
remove the door from its seat. 

4. Put the door on a soft cloth on a stable 
surface. 

5. Hold the door trim A on the top edge of 
the door at the two sides and push 
inwards to release the clip seal. 

1

2

A

6. Pull the door trim to the front to remove it. 
7. Hold the door glass panels on their top 

edge one by one and pull them up out of 
the guide. Make sure the glass slides out 
of the supports completely. 

B

8. Clean the glass panels with water and 
soap. Dry the glass panels carefully. Do 
not clean the glass panels in the 
dishwasher. 

9. After cleaning, install the glass panels 
and the oven door. 

Make sure that you put the glass panels back 
in the correct sequence. Check for the sym­
bol / printing on the side of the glass panel. 
The printing zone B (if present) must face the 
oven interior. If the door is installed correctly, 
you will hear a click when closing the latches.

7.6 Replacing the lamp
Disconnect the appliance from the mains and 
wait until it is cold.
Replace the lamp with a suitable 300 °C heat-
resistant lamp.

Back lamp
1. Turn the glass cover to remove it. 
2. Clean the glass cover. 
3. Replace the lamp. 
4. Install the glass cover. 
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8. TROUBLESHOOTING
If you cannot find a solution to the problem 
yourself, contact your dealer or an Authorised 
Service Centre. Service details are on the rat­
ing plate, located on the front frame. It is visi­
ble when you open the door. Do not remove 
the rating plate.
If the display shows an error code that is not 
indicated below, turn the house fuse off and 
on to restart the appliance. If the error code 
recurs contact an Authorised Service Centre.
You cannot activate or operate the appli­
ance. - The appliance is not connected to an 
electrical supply or it is connected incorrectly.
The appliance does not heat up.
• The clock is not set.
• The door is not closed correctly.
• Lock is activated.

• Automatic switch-off is activated.
• Child Lock is activated.
The lamp does not work. - The lamp is 
burnt out. Replace the lamp.

 Power cut always stops cleaning. Repeat 
cleaning if it's interrupted by power failure.
F102 - the door is not fully closed or the door 
lock is broken. Close the door. Turn the appli­
ance off and on.
F240, F439 - the touch fields on the display 
do not work properly. Clean the surface of the 
display. Make sure there is no dirt on the 
touch fields.
F908 - the appliance system cannot connect 
with the control panel. Turn the appliance off 
and on.

9. ENERGY EFFICIENCY

9.1 Product Information Sheet and 
Product Information according to 
(EU) No 65/2014 and (EU) No 
66/2014
Product Information

.

Supplier's name AEG

Model identifica­
tion

NBE7P60SB 949498329
TE7PB63FSB 949498330

EX74PV2B 949498331
NBU7P60KT 949288039

MS7PB63XAT 949288113
BP6100T 949288038
BP6100B 949498328

Energy Efficiency Index 81.2

Energy efficiency class A+

Energy consumption with a 
standard load, conventional 
mode

0.93 kWh/cycle

Energy consumption with a 
standard load, fan-forced 
mode

0.69 kWh/cycle

Number of cavities 1

Heat source Electricity

Volume 72 l

Type of oven Built-In Oven

.

Mass BP6100B 32.0 kg

BP6100T 31.9 kg

EX74PV2B 29.3 kg

MS7PB63XAT 31.5 kg

NBE7P60SB 29.3 kg

NBU7P60KT 30.9 kg

TE7PB63FSB 29.3 kg

Appliance tested according to: EN IEC 
60350-1.

9.2 Information requirements 
according to (EU) No 2023/826
Power consumption

.

Power consumption in standby 0.8 W

Maximum time needed for the equip­
ment to automatically reach the ap­
plicable low power mode

20 min

Appliance tested according to: EN 50564.

9.3 Energy saving tips
• Keep the door closed during cooking and 

avoid opening it often.
• Keep the door gasket clean and make 

sure it is well fixed in its position.
• Use metal or dark, non-reflective 

cookware.
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• Skip preheating unless needed.
• Minimize breaks between baking multiple 

dishes.
• When possible, use the cooking functions 

with fan to save energy (selected models 
only).

• Use residual heat to keep food warm. 
Reduce the appliance temperature to 
minimum 3 - 10 min before the end of 
cooking.

• Turn off the lamp during cooking unless 
needed.

• Moist Fan Baking (selected models only) - 
this function was used to comply with the 
energy efficiency class and ecodesign 
requirements (according to EU 65/2014 
and EU 66/2014). Tests according to: 
IEC/EN 60350-1. The oven door should be 
closed during cooking so that the function 

is not interrupted and the oven operates 
with the highest energy efficiency 
possible. When you use this function the 
lamp automatically turns off. In some 
models it takes 30 sec.

• Automatic switch-off - for safety reasons, if 
the cooking function is active and no 
settings are changed, the appliance will 
turn off automatically after a certain period 
of time. To operate a cooking function 
longer, set the cooking time. Automatic 
switch-off does not apply when the lamp is 
on or with function: .
– 12.5 h: 30-115 °C
– 8.5 h: 120-195 °C
– 5.5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250-maximum °C

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of ap­

pliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your munici­
pal office.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue mukana toimitetut ohjeet 
huolellisesti ennen laitteen 
asennusta ja käyttöä. Valmis­
taja ei ole vastuussa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä 
johtuvista vammoista tai va­
hingoista. Säilytä ohjeet aina 
turvallisessa ja helposti saa­
tavilla olevassa paikassa 
myöhempää käyttöä varten.
1.1 Lasten ja 
taitamattomien 
henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhem­

mat lapset sekä henkilöt, 
joilla on fyysisiä, aisteihin 
liittyviä tai henkisiä rajoittei­
ta tai puutteellinen koke­
mus tai tuntemus, voivat 
käyttää tätä laitetta vain, jos 
heitä valvotaan tai ohjataan 
laitteen turvallisessa käy­
tössä ja jos he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. 
Tuote on pidettävä alle 8-
vuotiaiden lasten ja erittäin 

laajoista ja monimutkaisista 
toiminnallisista rajoitteista 
kärsivien henkilöiden ulottu­
mattomissa, ellei heitä val­
vota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät leiki laitteella.

• Pidä pakkaukset lasten 
ulottumattomissa ja hävitä 
ne asianmukaisesti.

• VAROITUS: Uuni ja sen 
näkyvissä olevat osat kuu­
menevat käytön aikana. Pi­
dä lapset ja lemmikit kauka­
na keittotasosta käytön ja 
jäähdytyksen aikana.

• Aktivoi lapsilukkojärjestel­
mä, jos sellainen on saata­
villa.

• Lapset eivät saa puhdistaa 
tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ai­

noastaan ruoanlaittoon.
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• Tämä laite on suunniteltu 
yhden kotitalouden kotita­
louskäyttöön sisätiloissa.

• Tätä laitetta voi käyttää toi­
mistoissa, hotellihuoneissa, 
aamiaismajoituspaikoissa, 
maatilamajoituspaikoissa ja 
muissa samantyyppisissä 
majoitustiloissa, joissa ky­
seinen käyttö ei ylitä keski­
määräisiä kotitalouskäytön 
tasoja.

• Älä käytä laitetta ennen 
kuin se on asennettu kalus­
teeseen.

• Irrota laite sähköverkosta 
ennen huoltotoimenpiteiden 
suorittamista.

• Jos virtajohto vaurioituu, 
sen saa vaihtaa vain val­
mistaja, valtuutettu huoltolii­
ke tai vastaava ammattitai­
toinen henkilö, jotta välty­
tään sähköriskeiltä.

• VAROITUS: Varmista, että 
laite on kytketty pois päältä 
ennen kuin ryhdyt vaihta­
maan lamppua välttääksesi 
sähköiskun vaaran.

• VAROITUS: Uuni ja sen 
näkyvissä olevat osat kuu­

menevat käytön aikana. 
Vältä koskettamasta lämpö­
vastuksia tai laitteen sisäti­
lan pintoja.

• Käytä suojakäsineitä pois­
taessasi varusteita tai uuni­
vuokia tai asettaessasi niitä 
laitteen sisälle.

• Poista hyllytuet vetämällä 
ensin hyllytuen etuosa ja 
sitten takaosa irti sivusei­
nistä. Asenna kannattimet 
päinvastaisessa järjestyk­
sessä.

• Laitteen puhdistuksessa ei 
saa käyttää höyrypesuria.

• Älä käytä hankausaineita 
tai teräviä metallikaapimia 
lasiluukun puhdistamises­
sa, sillä ne voivat naarmut­
taa pintaa, mistä voi olla 
seurauksena lasin särkymi­
nen.

• Kaikki varusteet ja liialliset 
roiskeet/jäämät on poistet­
tava laitteen lokerosta en­
nen pyrolyyttistä puhdistus­
ta.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Installation
VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja liitännät saa suo­
rittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 

käyttää.
• Noudata verkkosivuillamme olevia 

asennusohjeita.
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• Ole varovainen siirtäessäsi laitetta, sillä se 
on painava. Käytä aina suojakäsineitä ja 
suojaavia jalkineita.

• Älä koskaan vedä laitetta sen kahvasta 
kiinni pitäen.

• Laite on asennettava turvalliseen ja 
sopivaan paikkaan, joka täyttää 
asennusvaatimukset.

• Noudata mainittuja vähimmäisetäisyyksiä 
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

• Ennen laitteen asentamista varmista, että 
se on vaakasuorassa ja että ovi avautuu 
esteettä.

• Laite on varustettu sähkötoimisella 
jäähdytysjärjestelmällä. Sitä on käytettävä 
sähkösyötöllä.

2.2 Sähkökytkentä
VAROITUS!

Tulipalon ja sähköiskun vaara.

• Kaikki sähkökytkennät on teetettävä 
valtuutetulla sähköasentajalla.

• Varmista, että arvokilvessä olevat 
parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Laite on maadoitettava. Käytä aina 
asianmukaisesti asennettua 
sähköiskusuojattua pistorasiaa.

• Älä käytä monipistokesovittimia ja 
jatkojohtoja.

• Vältä verkkopistokkeen ja -kaapelin 
vahingoittumista. Jos ne on vaihdettava, 
se on tehtävä valtuutetussa 
huoltoliikkeessämme.

• Älä anna virtajohtojen koskettaa laitteen 
luukkua tai joutua luukun tai laitteen 
alapuolella olevan asennustilan lähelle, 
varsinkaan laitteen ollessa toiminnassa tai 
luukun ollessa kuuma.

• Jännitteisten ja eristettyjen osien suoja on 
kiinnitettävä niin tukevasti, ettei niiden 
irrotus onnistu ilman työkaluja.

• Kytke virtapistoke verkkopistorasiaan 
vasta asennuksen lopuksi. Varmista pääsy 
verkkovirtapistokkeeseen asennuksen 
jälkeen.

• Jos verkkopistorasia on löysä, älä kytke 
verkkopistoketta.

• Älä irrota pistoketta pistorasiasta 
virtajohdosta vetämällä. Vedä aina 
verkkopistokkeesta.

• Käytä asianmukaisia eristyslaitteita: 
linjasuojasulakkeita, sulakkeita 
(ruuvattavat sulakkeet oistettuina 
pidikeestä), maavuotolaukaisimia ja 
kontaktoreita.

• Sähköasennuksessa on oltava mukana 
erotuslaite, joka sallii sinun irrottaa laitteen 
verkosta kaikilta navoilta, ja jossa 
koskettimien avautumisvälin on oltava 
vähintään 3 mm.

• Sulje laitteen luukku kokonaan ennen kuin 
kytket sen sähköverkkoon.

• Laitteen mukana toimitetaan päävirtajohto 
ja pääpistoke.

Table title

Asennuksen tai vaihdon käytettävissä olevat 
johtotyypit Euroopassa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Kaapelin poikkileikkauksen osalta, ks. arvokil­
peen merkittyä kokonaistehoa. Ks. myös tau­
lukko:
Table title

Kokonaisteho (W) Virtajohdon poikkipin­
ta-ala (mm²)

enintään 1 380 3x0.75

enintään 2 300 3x1

enintään 3 680 3x1.5

Maadoitusjohdon (vihreä/keltainen johto) on 
oltava 2 cm pidempi kuin ruskea vaihe- ja si­
ninen nollajohto.

2.3 Valitse
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, palovammojen ja säh­
köiskujen tai räjähdyksen vaara.

• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Varmista, että tuuletusaukoissa ei ole 

tukoksia.
• Laitetta ei saa jättää päälle valvomatta.
• Kytke laite pois päältä jokaisen 

käyttökerran jälkeen.
• Ole varovainen avatessasi laitteen 

luukkua käytön aikana, sillä sisältä voi 
vapautua kuumaa ilmaa ja helposti 
syttyviä seoksia alkoholipohjaisista 
aineksista.

• Älä käytä laitetta, jos kätesi ovat märät tai 
jos laite on kosketuksessa veteen.

• Älä kohdista painetta avoimeen oveen.
• Älä käytä laitetta työtasona tai tavaroiden 

säilytystasona.
• Älä käsittele mitään kipinöivää tai avotulta 

laitteen lähellä luukun ollessa auki.
• Käytä vain säilöntään hyväksyttyjä laseja 

ja purkkeja.
• Älä sijoita syttyviä esineitä laitteen lähelle.
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VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

• Estä emalipinnan vaurioituminen tai 
haalistuminen:
– Älä laita uuniastioita tai esineitä 

suoraan uunin pohjalle.
– Älä laita alumiinifoliota suoraan uunin 

pohjalle.
– Älä laita vettä suoraan kuumaan 

laitteeseen.
– Älä jätä kosteita annoksia ja ruokia 

laitteeseen kypsennyksen jälkeen.
– Ole varovainen poistaessasi tai 

asentaessasi lisävarusteita.
• Emalin tai ruostumattoman teräksen 

värimuutokset eivät vaikuta laitteen 
suorituskykyyn.

• Käytä syvää pannua kosteille kakuille, 
koska hedelmämehut voivat jättää pysyviä 
tahroja.

• Laitteen luukku on pidettävä suljettuna 
käytön aikana.

• Jos laite on asennettu huonekalupaneelin 
taakse, älä sulje paneelia käytön aikana 
tai ennen kuin laite on täysin jäähtynyt, 
jotta lämpö ja kosteus eivät vahingoita 
kalustetta.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneiden 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne on 
tarkoitettu antamaan tietoa laitteen 
toimintatilasta. Niitä ei ole tarkoitettu 
muihin käyttötarkoituksiin eivätkä ne sovi 
huoneiden valaisemiseen.

• Tämä tuote sisältää valonlähteen, jonka 
energiatehokkuusluokka on G.

• Käytä ainoastaan ominaisuuksiltaan 
samanlaisia lamppuja.

• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 
tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

2.4 Hoito ja puhdistus
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, tulipalon tai laitteen 
vaurioitumisen vaara.

• Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta 
ennen huoltoa.

• Varmista, että laite on täysin jäähtynyt, 
jotta lasipaneelit eivät mene rikki. Jos 

luukun lasipaneelit ovat vaurioituneet, ota 
yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen, 
joka voi vaihtaa ne.

• Ole varovainen, kun irrotat luukkua 
laitteesta. Se on painava.

• Puhdista ja kuivaa laite, sen sisäosat ja 
tarvikkeet jokaisen käytön jälkeen höyryn 
kondensoitumisen, korroosion ja pintojen 
kulumisen estämiseksi.

• Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten 
vaurioiden varalta, jotka voivat tehdä siitä 
elintarvikekäyttöön sopimattoman. 
Tällaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi 
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen 
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus, 
korroosio tai muut näkyvät muutokset 
rakenteessa tai ulkonäössä. Noudata 
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen 
laatu ei heikkene.

• Käytä mikrokuituliinaa, lämmintä vettä ja 
neutraaleja pesuaineita laitteen ja 
tarvikkeiden puhdistukseen. Älä käytä 
hankaavia tuotteita tai sieniä, liuottimia tai 
teräväreunaisia tai metalliesineitä.

• Noudata pakkauksen turvallisuusohjeita 
uunisuihketta käyttäessäsi.

Pyrolyyttinen puhdistus
• Lue kaikki pyrolyyttista puhdistusta 

koskevat ohjeet.
• Ennen pyrolyyttisen puhdistamisen ja 

esilämmityksen käynnistämistä, poista 
seuraavat uunin sisätilasta:
– mahdolliset ruokajäämät, öljy- tai 

rasvaroiskeet/-jäämät.
– mahdolliset irrotettavat varusteet 

(mukaan lukien laitteen mukana 
toimitetut ritilät, kiskot jne.) erityisesti 
tarttumattomat kattilat, pannut, 
leivinpellit, välineet jne.

• Pidä lapset loitolla laitteesta pyrolyyttisen 
puhdistuksen aikana, sillä laite kuumenee 
voimakkaasti ja päästää kuumaa ilmaa 
etuaukoista.

• Pyrolyyttinen puhdistus vapauttaa höyryjä 
ruokajäämistä ja rakennusmateriaaleista. 
Varmista hyvä ilmanvaihto sekä 
ensimmäisen esikuumennuksen että 
pyrolyyttisen puhdistuksen aikana ja 
niiden jälkeen.

• Älä läikytä vettä uunin luukulle 
pyrolyyttisen puhdistuksen aikana ja sen 
jälkeen, jotta lasipaneelit eivät vahingoitu.

• Pyrolyyttisista uuneista / ruokajäämistä 
tulevat höyryt eivät ole haitallisia ihmisille. 
Tämä koskee myös lapsia ja 
heikkokuntoisia henkilöitä.
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• Pidä lemmikkieläimet loitolla laitteesta 
pyrolyyttisen puhdistuksen ja 
esilämmityksen aikana ja sen jälkeen. 
Pienet lemmikkieläimet (erityisesti linnut ja 
matelijat) voivat olla erittäin herkkiä 
lämpötilanmuutoksille ja laitteesta 
poistuville höyryille.

• Pyrolyyttisen puhdistuksen korkea 
lämpötila voi vahingoittaa tarttumattomaksi 
käsiteltyjä kattiloiden, pannujen, peltien ja 
astioiden pintoja, ja niistä voi vapautua 
vähäisiä määriä haitallisia höyryjä.

2.5 Hävittäminen
VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

• Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta 
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Irrota laite verkkovirrasta, katkaise 
sähköjohto ja hävitä se.

3. TUOTTEEN KUVAUS

3.1 Yleiskatsaus

7 5

6

5

4

3

2

1

21

4

3

1 Käyttöpaneeli
2 Näyttö
3 Lämpövastus
4 Lamppu
5 Puhallin
6 Pellinkannatin, irrotettava
7 Kannatintaso

3.2 Käyttöpaneeli
Pääuunin kosketusnäytön kentät

.

Päällä / Pois – käynnistä ja sammuta 
laite painamalla pitkään.

Valikko – luettelo laitteen ominaisuuk­
sista ja asetuksista.

.

Suosikit – luettelo suosikkiasetuksista.

Lampun kytkin – kytkee valon päälle 
ja pois päältä.

Pikakuumennus – kytkee toiminnon 
päälle ja pois päältä.

3.3 Näyttö
Näyttö on kosketusnäyttö ja se näyttää erilai­
sia viestejä. Kun näkyviin tulee viesti-ikkuna, 
jatka painamalla näyttöä.
Näytön merkkivalot

.

Valinnan/asetuksen vahvistaminen.

Toiminnon Ajastin asettaminen.

Toiminnon käynnistäminen.

Toiminnon pysäyttäminen.

Valikossa siirtyminen takaisin yhden ta­
son verran.

Viimeisen toiminnon peruuttaminen.

Lisätoimintojen kytkeminen toimintaan 
ja pois päältä.

Laite on lukittu.

Asetuksen peruuttaminen.

4. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ

4.1 Esikuumennus ja puhdistus 1. Kuumenna tyhjä laite hajujen 
poistamiseksi. Tuuleta huone. 
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2. Poista kaikki lisävarusteet ja hyllytuet. 
3. Suorita jokainen toiminto 

maksimilämpötilassa ja anna laitteen 
toimia määrätyn ajan:  1 t,  15 min, 

 15 min. Lue lisää kohdasta 
Päivittäinen käyttö. 

4. Sammuta laite ja anna sen jäähtyä. 
5. Puhdista mikrokuituliinalla, lämpimällä 

vedellä ja miedolla pesuaineella. Laita 
lisävarusteet ja hyllytuet paikoilleen. 

4.2 Kellonaika
1. Käynnistä laite. 
2. Paina: Kellonaika. 
3. Aseta aika. 

4. Paina . 

5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

5.1 Kypsennystoiminnot
VAKIOTOIMINNOT
Toimintoluettelo voi vaihdella ohjelmistoversi­
on mukaan.
Taulukko, jossa on uunitoiminnot.

.

Grilli: Paahtaminen, grillaus 

Teho grillaus: Lihan paistaminen, rus­
kistus 

Kiertoilma: Tasainen lopputulos, mu­
reus, kuivaus

Pakasteet: Ranskalaiset perunat, loh­
koperunat, kevätkääryleet 

Ylä + alalämpö: Perinteinen leivonta 

Pizza-toiminto: Pizzan valmistaminen 

AirFry: Paista ruokia vähemmällä öljyllä 
ja ilman leivinpaperia. 

Alalämpö: Kakkujen paistaminen 

Leipä: Leivän paistaminen. 

Taikinan nostatus: Hiivataikinan koho­
tus

EKSTRAT
Taulukko, jossa on uunitoiminnot.

.

Säilöntä: Vihannesten ja hedelmien säi­
löntä

Kuivattaminen: Siivutettujen hedelmien 
ja sienten kuivaus

Lautasten lämmitys: Lautasten esikuu­
mennus

Sulatus: Sulattaminen 

.

Gratinointi: Gratiinien valmistus, ruskis­
tus

Matalalämpö: Murean paistin kypsentä­
minen

Lämpimänä pito: Ruokien lämpimänä 
pito

Kostea kiertoilma: Leivonnaisten pais­
taminen

5.2 Kypsennystoimintojen 
asettaminen
1. Käynnistä laite. 

2. Paina  näytössä valitaksesi 
kypsennystoiminnon, ja paina . 

3. Paina näytöllä lämpötila-arvoa 
muuttaaksesi asetusta, ja paina . 

4. Paina . 
5. Kytke kypsennystoiminto pois päältä 

painamalla . 
Joissakin kypsennystoiminnoissa valo voi 
sammua automaattisesti alle 80 °C:n lämpöti­
lassa.

5.3 Ajastin
1. Paina . 
2. Aseta aika. 

3. Paina , jos haluat valita Lopeta 
toiminto . 

4. Paina . Toista toimenpide, kunnes 
näytöllä näkyy päänäyttö. 
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Lopeta toiminto
.

Äänimerkki – aseta ajanlaskenta. Kun 
ajastin saavuttaa loppupisteen, laitteesta 
kuuluu äänimerkki.

Äänimerkki ja uunin sammutus – ase­
ta ajanlaskenta. Kun ajastimeen asetettu 
aika päättyy, kuuluu äänimerkki ja kyp­
sennys päättyy.

Vain huomautusviesti näytöllä – kun 
aika on kulunut umpeen, ilmoitus tulee 
näkyviin näyttöön.

Ajastettu käynnistyminen – kypsen­
nyksen alkamisen ja/tai päättymisen siir­
tämiseen.

Ajastin – laitteen toiminta-ajan näyttämi­
seen. Enimmäisaika on 23 t 59 min.

Jotkin kellotoiminnot eivät välttämättä ole 
käytettävissä tietyissä keittotoiminnoissa.
Pidennä kypsennysaikaa painamalla +1min.

5.4 Valikko
Paina  siirtyäksesi valikkoon.
Valikon elementit.

.

Avustava ruoanvalmis­
tus

Listaa automaattiset 
ohjelmat.

Puhdistus Listaa puhdistusoh­
jelmat.

Suosikit Luettelo suosikkiase­
tuksista.

Lisätoiminnot Laitteen asetuksien 
määrittäminen.

Asetukset

Käyttöön­
ottoasetuk­
set

Laitteen asetuksien 
määrittäminen.

Huolto
Näyttää ohjelmisto­
version ja kokoonpa­
non.

Alavalikko: Puhdistus
Alavalikon elementit.

.

Pyrolyytti­
nen puh­
distus, Ly­
hyt

Kesto: 1 h.

Pyrolyytti­
nen puh­
distus, Nor­
maali

Kesto: 1 h 30 min.

Pyrolyytti­
nen puh­
distus, Voi­
makas

Kesto: 2 h 30 min.

Alavalikko: Lisätoiminnot
Alavalikon elementit.

.

Uunivalo Kytkee lampun päälle ja pois 
päältä.

Lapsilukko Estää laitteen tahattoman käyn­
nistämisen.

Pikakuu­
mennus

Lyhentää lämpenemisaikaa. Käy­
tettävissä vain joissakin kypsen­
nystoiminnoissa.

Muistutus 
Puhdista­
misesta

Kytkee muistutuksen päälle ja 
pois päältä.

Digitaalisen 
kellon tyyli

Muuttaa näytössä näkyvän ajan 
muodon.

Alavalikko: Asetukset
Käyttöönottoasetukset
.

Kieli Asetta laitteen kielen.

Näytön 
kirkkaus Asettaa näytön kirkkauden.

Painikeää­
net

Kytkee hipaisupainikkeiden äänet 
päälle tai pois. Seuraavan toimin­
non äänimerkkejä ei voi kytkeä 
pois päältä: .

Äänenvoi­
makkuus

Asettaa painikeäänien ja signaa­
lien äänenvoimakkuuden.

Kellonaika Asettaa kellonajan ja päivämää­
rän.

Huolto
.

Demo-toi­
minto Aktivointi-/deaktivointikoodi: 2468

Ohjelmisto­
versio Tietoja ohjelmistoversiosta.

Palauta 
tehdasase­
tukset

Palauttaa tehdasasetukset.

5.5 Avustava ruoanvalmistus
Avustava ruoanvalmistus ehdottaa eri ruoka­
lajeille sopivia asetuksia, kuten lämpötilan, 
kypsennystoiminnon ja ajan. Voit halutessasi 
muuttaa asetuksia kypsennyksen aikana.
1. Käynnistä laite. 

2. Paina  ja valitse  Avustava 
ruoanvalmistus. 

3. Valitse ruokatyyppi ja ‑laji ja seuraa 
näytön ohjeita. Joitakin ruokalajeja voit 
kypsentää myös toiminnolla 
Painoautomatiikka. 
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4. Aseta ruoka laitteeseen ja paina . 
Kun toiminto päättyy, tarkista, onko ruoka val­
mis. Pidennä kypsennysaikaa tarvittaessa.

5.6 Suosikit 
Voit tallentaa jopa 3 suosikkiasetusta, kuten 
kypsennystoiminnon ja ‑ajan.
1. Käynnistä laite. 
2. Valitse haluamasi asetus. 

3. Paina . 
4. Valitse: Suosikit / Tallenna nykyiset 

asetukset. 
5. Paina + lisätäksesi asetuksen tähän 

listaan: Suosikit. 

6. Paina . 

 – paina nollataksesi asetus.

 – paina peruaksesi asetus.

5.7 Toiminnon lukitus
Tämä toiminto estää laitteen toiminnon muut­
tamisen vahingossa.
1. Käynnistä laite. 
2. Valitse kypsennystoiminto. 

3. ,  – paina ja pidä painettuna 
samanaikaisesti kytkeäksesi toiminnon 
päälle tai pois päältä. 

5.8 Lapsilukko
Toiminto estää laitteen tahattoman käynnistä­
misen.
1. Käynnistä laite. 

2. Paina . 
3. Valitse Lisätoiminnot / Lapsilukko. 
4. Paina koodikirjaimia 

aakkosjärjestyksessä. 
5. Sammuta laite. 

Siirry tänne: Ajastin, niin löydät lampun. Luuk­
ku lukittuu, kun laitteen virta on kytketty pois 
päältä. Laitteen käytön mahdollistamiseksi 
valitse koodin kirjaimet aakkosjärjestyksessä. 
Kytke tämä toiminto pois käytöstä toistamalla 
edellä olevat vaiheet.

5.9 Tarvikkeet
Tarvikkeita on saatavilla mal­
lin mukaan. Lue QR-koodi 
tarkistaaksesi, miten laitteen 
mukana toimitettuja tarvikkei­
ta käytetään. Lisävarusteita 
voi tilata erikseen. Saat lisä­
tietoa paikalliselta edustajal­

ta.
Aseta varuste (paistoritilä/pelti) hyllykannatti­
mien ohjauskiskojen väliin. Varmista, että hyl­
ly koskettaa uunin sisällä sen takaosaa ja ja­
lat osoittavat alaspäin. Pieni lovi yläosassa 
parantaa turvallisuutta ja estää peltiä kallistu­
masta. Hyllyä kiertävä reunus estää keittoa­
stioiden luisumisen hyllyltä.

Jos uunipelti on kalteva, aseta kaltevuus 
osoittamaan uunin sisäosan takaosaa kohti.
Jos tarvikkeessa on merkintä, varmista, että 
se on itseesi päin.
Jos käytät reiällistä leivinpeltiä, aseta sen alle 
leivinpelti/pannu valuvien nesteiden keräämi­
seksi.

6. NEUVOJA JA VINKKEJÄ

6.1 Ruoanlaittoon liittyviä 
suosituksia
Taulukoissa mainitut lämpötilat ja paistoajat 
ovat ainoastaan suuntaa-antavia. Optimaali­
nen aika ja lämpötila määräytyvät reseptin ja 
käytettyjen ainesten laadun ja määrän mu­
kaan. Jos taulukossa ei ole reseptiisi sopivia 
asetuksia, voit soveltaa jonkin samantyyppi­
sen paistoksen asetuksia.

Laske kannatintasot uunin pohjasta alkaen.
Taulukoissa käytetyt symbolit:
.

Ruokalaji

Kypsennystoiminto

Lämpötila
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.

Kannatintaso

Kypsentämisaika (min)

Lisätietoja

6.2 Kostea kiertoilma
Parhaan tuloksen saat noudattamalla alla ole­
vassa taulukossa lueteltuja ehdotuksia.
Kostea kiertoilma

Makeat pullat, 16 kap­
paletta 180 2 20 - 30 1)

Sämpylät, 9 kappaletta 180 2 30–40 1)

Pizza, pakaste, 0,35 kg 220 2 10–15 2)

Kääretorttu 170 2 25–35 1)

Brownie 175 3 25–30 1)

Kohokas, 6 kpl 200 3 25–30 3)

Torttupohja 180 2 15–25 4)

Victoria-voileipä 170 2 40–50 5)

Höyrytetty kala, 0,3 kg 180 3 20–25 1)

Kokonainen kala, 0,2 
kg 180 3 25–35 1)

Kalafilee, 0,3 kg 180 3 25–30 6)

Haudutettu liha, 0,25 
kg 200 3 35 - 45 1)

Shashlik, 0,5 kg 200 3 25–30 1)

Pikkuleivät, 16 kappa­
letta 180 2 20 - 30 1)

Macaron leivos, 24 kpl 180 2 25–35 1)

Muffinssit, 12 kappalet­
ta 170 2 30–40 1)

Suolaiset leivonnaiset, 
20 kpl 180 2 25–30 1)

Murotaikinapikkuleivät, 
20 kpl 150 2 25–35 1)

Tartaletit, 8 kpl 170 2 20 - 30 1)

Vihannekset, haudute­
tut, 0,4 kg 180 3 35 - 45 1)

Kasvismunakas 200 3 25–30 6)

Välimeren vihannek­
set, 0,7 kg 180 4 25–30 1)

1) Valitse leivinpelti tai uunipannu.
2) Käytä paistoritilää.
3) Valitse keraamiset astiat ritilällä.
4) Valitse torttuvuoka ritilällä.
5) Valitse uunivuoka ritilällä.
6) Valitse pizzapannu ritilällä.

6.3 Tiedoksi testauslaitoksille
Testit standardin IEC 60350-1 mukaisesti.
Tiedoksi testauslaitoksille

Pienet kakut (20 kpl/leivinpelti)

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 ja 4 150 - 160 20 - 35 1)

Omenapiirakka, 2 vuokaa Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Rasvaton sokerikakku, kakkuvuoka Ø 26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 ja 4 160 40 - 60 2) 3)

Muropikkuleivät

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 ja 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Paahtoleipä

4 maks. 1 - 5 2) 3)

1) Valitse Leivinpelti.
2) Valitse Paistoritilä.
3) Esikuumenna laitetta 10 minuuttia.
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7. HUOLTO JA PUHDISTUS 

7.1 Puhdistukseen liittyviä 
huomautuksia
• Käytä puhdistusliuosta metallipinnoille.
• Käytä erityistä uuninpuhdistusainetta 

sitkeille tahroille.
• Käytä valmistajan suosittelemaa 

nestemäistä kalkinpoistoainetta 
kalkkijäämien puhdistukseen.

• Laitteeseen tai luukun lasipaneeleihin voi 
tiivistyä kosteutta. Voit vähentää 
kosteuden tiivistymistä antamalla laitteen 
toimia 10 minuuttia ennen ruoanlaittoa.Älä 
säilytä ruokaa laitteessa yli 20 minuuttia.

• Lisävarusteita ei saa pestä 
astianpesukoneessa.

7.2 Uunipeltien kannattimien irrotus
1. Varmista, että laite on täysin jäähtynyt. 
2. Vedä kannattimen etuosa irti 

sivuseinästä. 
3. Vedä kannattimen takaosa irti 

sivuseinästä ja poista se. 
4. Aseta kannattimet takaisin alkuperäiseen 

asentoonsa. Toista vaiheet 
päinvastaisessa järjestyksessä. 

Jos mukana toimitetaan teleskooppikiskot, 
kiinnitystappien on osoitettava eteenpäin.

7.3 Pyrolyyttinen puhdistus
Jos samaan kaappiin on asennettu muita lait­
teita, älä käytä niitä samaan aikaan tämän 
toiminnon kanssa. Se voi vahingoittaa uunia 
tai kaappia.
1. Varmista, että laite on täysin jäähtynyt. 
2. Poista uunista kaikki varusteet, jotka eivät 

kestä pyropuhdistusta. 
3. Puhdista uunin sisäosa ja luukun sisälasi 

lämpimällä vedellä ja miedolla 
pesuaineella käyttäen pehmeää 
puhdistusliinaa. 

4. Paina  / Puhdistus. Valitse 
puhdistustoiminto. 

5. Paina . 
Kun puhdistus käynnistyy, uuninluukku lukit­
tuu ja merkkivalo sammuu. Älä käynnistä toi­
mintoa, jos uunin luukku ei ole kunnolla kiinni. 
Jäähdytyspuhallin toimii suuremmalla nopeu­
della.

Kun puhdistus päättyy, kytke laite pois toimin­
nasta ja odota, kunnes se on jäähtynyt. Puh­
dista uunin sisäosa pehmeällä liinalla.

7.4 Muistutus Puhdistamisesta
Kun muistutus ilmestyy, on suositeltavaa suo­
rittaa puhdistus.
Käytä toimintoa: Pyrolyyttinen puhdistus.

7.5 Luukun irrottaminen ja 
asentaminen
Voit irrottaa uunin luukun ja sisäiset lasipa­
neelit niiden puhdistamiseksi. Älä käytä laitet­
ta ilman lasipaneeleja.
1. Avaa luukku kokonaan auki ja pidä kiinni 

molemmista saranoista. 
2. Nosta ja vedä lukituksia, kunnes ne 

napsahtavat. 

3. Sulje uunin luukku puoliväliin sen 
ensimmäiseen avausasentoon. Nosta ja 
vedä luukkua sen jälkeen ja irrota se 
paikaltaan. 

4. Aseta luukku sen ulkopinta alaspäin 
vakaalle pinnalle levitetyn pehmeän liinan 
päälle. 

5. Pidä kiinni luukun reunalistasta 
A molemmin puolin luukun yläreunaa ja 
työnnä sisäänpäin pidiketiivisteen 
vapauttamiseksi. 
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1

2

A

6. Irrota luukun reunalista vetämällä sitä 
eteenpäin. 

7. Tartu lasilevyihin yläreunasta ja vedä ne 
yksi kerrallaan ulos. Varmista, että lasi 
irtoaa kannattimista kokonaan. 

B

8. Puhdista lasipaneelit vedellä ja 
saippualla. Kuivaa lasipaneelit 

huolellisesti. Lasipaneeleja ei saa pestä 
astianpesukoneessa. 

9. Asenna lasipaneelit ja uunin luukku 
takaisin paikalleen puhdistuksen jälkeen. 

Varmista, että lasipaneelit tulevat oikeaan jär­
jestykseen. Katso symboli/painatus lasilevyn 
sivusta. Sen puolen, jossa on painettuja mer­
kintöjä B (jos sellainen on), on osoitettava uu­
nin sisätiloja kohti. Jos luukku on asennettu 
paikalleen oikein, kuulet napsahduksen luki­
tuksia sulkiessasi.

7.6 Lampun vaihtaminen
Irrota laite verkkovirrasta ja odota, kunnes se 
on jäähtynyt.
Vaihda lamppu sopivaan 300 °C lämmönkes­
tävään lamppuun.

Takalamppu
1. Irrota suojalasi kiertämällä sitä. 
2. Puhdista lampun kansi. 
3. Lampun vaihtaminen.. 
4. Asenna lasinen kansi. 

8. VIANMÄÄRITYS
Jos et itse löydä ratkaisua, ota yhteys jälleen­
myyjään tai valtuutettuun huoltopalveluun. 
Huollon tiedot on merkitty etukehyksessä ole­
vaan arvokilpeen. Se näkyy, kun luukku ava­
taan. Älä poista arvokilpeä.
Jos näytössä näkyy jokin muu kuin alla mai­
nittu virhekoodi, kytke pääsulake pois päältä 
ja uudelleen päälle ja käynnistä laite uudel­
leen. Jos virhekoodi tulee uudelleen näkyviin, 
ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun.
Et voi käynnistää tai käyttää laitetta. – Lai­
tetta ei ole kytketty sähköverkkoon tai se on 
kytketty väärin.
Laite ei kuumene.
• Kelloa ei ole säädetty.
• Luukku ei ole kunnolla kiinni.
• Lukko on aktivoitu.

• Automaattinen virrankatkaisu on päällä.
• Lapsilukko on aktivoitu.
Lamppu ei toimi. – Lamppu on palanut. 
Vaihda lamppu.

 Sähkökatkos pysäyttää aina puhdistuk­
sen. Toista puhdistus, jos sähkökatkos kes­
keyttää sen.
F102 – luukku ei ole kunnolla kiinni tai luukun 
lukitus on vaurioitunut. Sulje Luukku. Kytke 
laite pois päältä ja takaisin päälle.
F240, F439 – näytön kosketuskentät toimivat 
virheellisesti. Puhdista näytön pinta. Varmis­
ta, ettei kosketuskentissä ole epäpuhtauksia.
F908 – laitejärjestelmä ei saa yhteyttä käyttö­
paneeliin. Kytke laite pois päältä ja takaisin 
päälle.

9. ENERGIATEHOKKUUS

9.1 Tuotteen tietolomake ja 
tuotetiedot asetusten (EU) 65/2014 
ja (EU) 66/2014 mukaisesti
Tuotetiedot

.

Toimittajan nimi AEG
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.

Mallin tunniste NBE7P60SB 949498329
TE7PB63FSB 949498330

EX74PV2B 949498331
NBU7P60KT 949288039

MS7PB63XAT 949288113
BP6100T 949288038
BP6100B 949498328

Energiatehokkuusluokka 81.2

Energiatehokkuusluokka A+

Energiankulutus normaali­
käytössä Ylä- ja alalämpö -
toiminnossa

0.93 kWh/kierros

Energiankulutus vakiokuor­
malla, tuuletintila 0.69 kWh/kierros

Pesien lukumäärä 1

Lämpölähde Sähkö

Äänimer.voimak 72 l

Uunityyppi Kalusteeseen 
asennettava uuni

Massa BP6100B 32,0 kg

BP6100T 31,9 kg

EX74PV2B 29,3 kg

MS7PB63XAT 31,5 kg

NBE7P60SB 29,3 kg

NBU7P60KT 30,9 kg

TE7PB63FSB 29,3 kg

Laite on testattu seuraavien standardien mu­
kaan: EN IEC 60350-1.

9.2 (EU) N:o 2023/826 mukaiset 
tietovaatimukset
Tehonkulutus

.

Virrankulutus valmiustilassa 0,8 W

Laitteen vaatima enimmäisaika, jotta 
se voi saavuttaa automaattisesti so­
pivan pienen virrankulutuksen

20 min

Laite on testattu seuraavien standardien mu­
kaan: EN 50564.

9.3 Energiansäästövinkkejä
• Pidä luukku suljettuna kypsennyksen 

aikana ja vältä sen toistuvaa avaamista.
• Pidä luukun tiiviste puhtaana ja varmista, 

että se on hyvin kiinni paikoillaan.
• Käytä metallista tai tummaa, 

heijastamatonta keittoastiaa.
• Älä käytä esilämmitystä, ellei sitä tarvita.
• Pidä mahdollisimman vähän taukoa eri 

ruokien paistamisen välillä.
• Jos mahdollista, käytä kiertoilmatoimintoja 

energian säästämiseksi.
• Käytä jäännöslämpöä ruoan lämpimänä 

pitämiseen. Laske laitteen lämpötila 
minimiin 3–10 min ennen kypsennysajan 
päättymistä.

• Sammuta lamppu ruoanlaiton aikana, ellet 
tarvitse sitä.

• Kostea kiertoilma (vain tietyissä malleissa) 
– tämän toiminnon avulla on määritetty 
energiatehokkuusluokka ja 
ekosuunnitteluvaatimusten mukaisuus 
(standardien EU 65/2014 ja EU 66/2014 
mukaisesti). Testausstandardit: IEC/EN 
60350-1. Uunin luukun on oltava kiinni 
ruoanlaiton aikana, jotta toiminto ei 
keskeytyisi ja uunin energiatehokkuus olisi 
mahdollisimman suuri. Kun tämä toiminto 
on käytössä, lamppu sammuu 
automaattisesti. Joissakin malleissa se 
kestää 30 s.

• Laite sammuu turvallisuussyistä 
automaattisesti tietyn ajan kuluttua, jos 
kypsennystoiminto on päällä eikä 
asetuksia muuteta. Jos haluat käyttää 
kypsennystoimintoa pidempään, aseta 
kypsennysaika. Automaattinen 
virrankatkaisu ei koske lampun ollessa 
päällä tai toiminnolla: .
– 12,5 t: 30–115 °C
– 8,5 t: 120–195 °C
– 5,5 t: 200–245 °C
– 3 t: 250–max °C

10. YMPÄRISTÖNSUOJELUNÄKÖKOHTIA
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaukset viemällä ne asian­
mukaiseen kierrätysastiaan. Auta suojele­
maan ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrät­
tämällä sähkö- ja elektroniikkaromu. Älä hävi­

tä symbolilla merkittyjä laitteita  kotitalous­
jätteen mukana. Palauta tuote paikalliseen 
kierrätyslaitokseen tai ota yhteyttä kunnan vi­
rastoon.

*
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